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EFL,ESL and EIAL : Their Pedagogical Roles for Learning a Second Language
KANEDA, Michikazu

The terminology in the profession of the. teachiﬁg of English as L2 is
surveyed aﬁd assessed. The teaching of English in the Japanese school
system was found falling under TESOL, which was further classified as
TELWC or TEIAL. - The practice of teaching English in Japanese schools
is, nevertheless, categorized as TEFL. It is proposed that the target lan-
guage Japanese learners should aim at be the English language of the

native speaker.
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An ESL situation can be rendered as a situation in which non-native
speakers spend a vast majority of thelr time commumcatmg in Enghsh
More precisely, the speakers will be using Enghsh to express basically all
of their ideas and feellngs, with the possible exception of intimate conver-
sations with close friends and family. In an ESL context all four skills—
listening, speakmg, reading, and wr1t1ng will be used, and the English
1anguage will be employed in a varlety of ‘registers. rangmg from the very
informal to the hlghly formal. . Of course, the exact proportlon for each
~of the language skills and reglsters w1ll vary .from person to person and
51tuat10n to situation, but in an ESL situation nothing can def1n1tely be
ruled out. It should also be remembered that the non—natlve.speaker
will be corﬁmunicating primarily with native speakers of English. Here
- again though, depending on the specific case, there is the possibility _
that there will be communication with other non-native English speakers

in Enghsh
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An EAL situation can be defined as one in which speakers learn English'
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after they learn another primary language and use it for the purpose of
communicating with otheérs who have different primary languages. " Such
situations are found in countries that are multili’ngual and recognize English
asAthe language for intra-country communication. EAL correspondsto
Richard’s descripfion of English for Intergroup Functibns(1978), or Smith’s -
English as an Auxiliary Language(1976). ‘
The key difference between EAL and ESL concerns,socio-linguistic contexts.

| Since‘:‘ students already speak a language that fulfills a variety of communicative
needs beyond the intimate levels,‘ English is used in more limited ways than in
an ESL situation. The registers where English is used tend to be of a much
more formal nature and are limited to certain areas such as national govern-
mental affairs, intfa—country commerce, and mass media. In addition, the
proportion of the population in an EAL contexts who actually use English is
much less than in én ESL situation and those who use it tend to be of a hgih
social, political, and economic level. As in an ESL context, in an EAL situation
all four language skills will be employed, although percentages will vary from
country to country. The other important socio-linguistic characteristic of many

_ EAL situations is that a localized version of English has .probably emerged

(Kachru, 1976).
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- the EFL 'context.‘ In these situations English is studied as one of many

foreign languages and serves little communicative function for students once -
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they finish the'actual coﬁrse.\' Commﬁnicative use 1s limited and may focus on

- literature and high culture. Translation may also be stressed. The use of
‘English for any purpose outside the classroom is \minirnal and of short duration.
At most it might serve, according to J. A. van Ek, “in temporary _céntacts With._ :

~ foreign lanéuagt/a speakers in 'every'day situations, Whethef as visitor(s to the
foreign country or with visitor§ to their own couhtry, and to establish and
maintain sopial contacts.” (van Ek,1976:24-25) For many even such -
temporary usage might never occur. Thus, in .}aﬁ;EFL situation very few .
people othef\ than those in the teaching‘ profession use Engiish on a regulal_“,

. long-term basis. In short, English has no special status or ase over any

other foreign language.

SVEIEEL L TOHE (English as a Foreign Language) . ¥ &1C—%#i0) H AN
ﬁrﬁﬁé%%®ﬁm@%$%&t’6%%%LTW%E§£% 7275, KR D.2 i onT
xy 15@5!1@#((&75: Judd D E 54z ?EEL’th#%}i@‘&waéﬂbh‘fﬁ)%f)\ El21i0)
RIS A S TV, B, BRI L, CREEET A C kA8 L TR o Tue

AE@&@%E%K%MLTw%b@bn%O%EK%ﬁ%?%@#% EHEDATH B L
WHIBBE LS TVh Y, LA, SO, &%i%fr%véofﬁbwjﬁﬁ%'
‘JMdiiﬁLr<nfwaaﬂumntw<ewr@a | | .
BN H BEED AT — 9xuowfu‘;n#r8$ 2B BHEREE L TORFEHE
2RE L7800 £ IS & 512, Judd DEBIZBTE L g% b e v, e i BT
CEBUER S, BEERIC B CTRISEN SIS, £, ERENHT EIhoT A,
%%%%%ﬁtﬁwf\ﬂﬁﬁu%%ﬁﬂt&D\%K¢$&fuF%;J# BEIBESH %S
BELTRD LN, O LI, MOSMEEL B L6 HEIGR BN 215
_éh?"c‘:'lﬂ’)lé‘. 2% %, B, HERIZBWTIE, HFEIT special status %ﬁoaﬁgb %o
‘to%Eﬁﬁiﬁtw7$¢~ﬁowfﬁ6nf%®bﬂméhéumbhwfé EREL L
T, R BT B R E I L > TUK. BONEEOBIENRIL S LTI bld Tl i
WS HEFEL EAEHEL I BREI S ol L VEETH D, o

HEOHAL ) BAS SRS E . ORI AORENE ¥ E 58 . hBBHTE
ZERTERVEROBERRATVS EShhITRbh,

ELWC 122\ C : ,
- BRERO O DRERE (Eng‘lislh as a Language of Wider Communication) (2R3 % 5E
FITRDEN TH B, | | |



EFL, ESL & EIAL

ELWC refers to an environment in which English serves no jntra—country
uses and instead is used for internatiqnal communicative purposés(Richards,
1978; Conrad and Fishman, 1977; Smith, 1976: Bbwen 1971). Since English
has become the major hngua franca of the world, many people need to use

. Enghsh for scientific, technical, and commermal purposes. '

An ELWC situation is characterized by the fact that the register range in
English is often quite limited and quite formal and the lexical and topical
reperto_ire is quite narrow. Furthermore, the skills to be mastered are also
llimited. In many ELWC coﬁtexts reading is‘ the primary form of English "
information and face-to-face contact with people who use English“in any form
is rare. Writing is also limited because the need to encode information in'
English is much rarer than the need to decode. Yet even in these cases
the be'rceritage of time spent yearly in oral language use is quite small. In-
‘most ELWC cases one or more native languages serve intra—éduntry daily
communicative needs and, as in an EAL situation, only a small highly
educated elite need and use English. Examples of countries that clearly ‘
fall into this category are Japan, Taiwan, Indonesia, Tanzania, and Germany.

~ There are many .more.
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A ianguage becomes "an interh‘afional language 'fo‘r one chief reaéon' the
pohtlcal power of its people— espemally their military power. The explanatlon is
the same throughout history. ...

. But international language dominance is not solely the result of mlhtary
;mlght. It may take a mlhtarlly powerful nation to establish a language, but 1t
takes an economically powerful one to maintain and-expand it. This has always
been the case, but it Becarne a particularly critical factor early in the twentieth
century, with economic developmeﬁts beginning to operate on a global scale,
supported by the new communication technologies—telegraph, telephone, radio—

and fostering the emergence of massive multinational organizations. (Crystal,
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